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Baltische Sprachen 
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Baltische Sprachen 

Keine Schriften: 
 
Kurisch 
 
Semgalisch 
 
Selisch 
 
Galindisch 
 
Jatwingisch 
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Baltische Sprachen 

Georg Heinrich Ferdinand Nesselmann (1811–1881), 
Die Sprache der alten Preußen an ihren Überresten erläutert, 
Berlin, 1845, XXIX: 

 

Litauisch – August Schleicher (1821–1868), 

August Leskien (1840–1916), Alexander 

Brückner (1856–1939) 

 

Lettisch – Johann Severin Vater (1771–1826), 

August Friedrich Pott (1802–1887), 

Walter Prellwitz (1864–1945) 

 

Aistisch – Johann Kaspar Zeuss (1806–1856), 

Kazimieras Jaunius (1848–1908), 

Kazimieras Būga (1879–1924), 

Jan Bauduin de Courtenay (1845–1929) 
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Kleincorpussprache Altpreußisch 

Geographus Bavarus (9. Jh.), Descriptio civitatum ad septentrionalem plagam Danubii: 

Bruzi plus est undique, quam de Enisa ad Rhenum 

  ‘Bruzi haben ein Territorium, das größer ist als die Entfernung von der Enns zum Rhein’ 
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Altpreußisch (ca. 2000 Wörter) 

„Zum Wohl, Herr, du bist kein gutes Onkelchen 
mehr, 
wenn du trinken willst, aber kein Geld geben 
willst“ 
 
Nicola Oresme,Questiones Super Quattuor Libros 
Meteororum, 1369, fol. 63r 
 

(Öffentliche Bibliothek der Universität Basel: F.V.2.)  

Der dritte Katechismus, bekannt als Enchiridion, 
wurde von dem deutschen Pfarrer Abel Will 
mithilfe des Preußen Paul Megott vorbereitet und 
1561 in Königsberg ediert. 
 
Dieser Katechismus enthält 54 Seiten des 
altpreußischen Texts und gilt damit als die 
ausführlichste Quelle des Altpreußischen. 
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Corpus Pruthenicum 
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Altlitauisch 

Der litauischsprachige Teil des Baltikums war ab dem 16. Jh. politisch zweigeteilt zwischen dem offiziell 

katholischen Großfürstentum Litauen (Magnus Ducatus Lithuaniae, Lithuania Maior = Großlitauen) und dem 

evangelisch-lutherischen Herzogtum Preußen (ab 1525). 

Das litauischsprachige Territorium (sog. Lithuania Minor = Kleinlitauen) des Herzogtums Preußen grenzte im 

Nordosten und Osten an Großlitauen, erstreckte sich nach Westen entlang des Kurischen Haffs bis 

einschließlich zur Halbinsel Samland und lief im Süden den Fluss Pregel (lit. Prieglius) entlang bis zum 

Nordenburger See (lit. Ašvinis). 
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Altlitauisch in Preußen 
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Altlitauisch in Litauen 

1 – Litauens Grenzen, 2 – *tja, *dja > te, de, 3 – l Velarisierung, 4 – an, am, en, em > un, um, in, im, 5 – ą, ę, > ų, į, 6 – 
t(v), d(v) vor den vorderen Vokalen > c(v), dz(v), 7 – Grenze des Žemaitischen Territoriums im 16. Jh., 8 – die 
mittlere Variante des Schriftlitauischen (sog. žemaitische Sprache), 9 – die östliche Variante des 
Schriftlitauischen (sog. litauische Sprache) 
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Interdialekte in Litauen 
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Altlitauisch (ca. 1500–1800)  

“Dzūkische Gebete″ (Pater noster, Ave Maria, Credo) in: 
Nicolaus de Blony, Tractatus sacerdotalis 

(Straßburg: Martin Flach, 1503) 

Christian Gottlieb Mielcke (1732–1807), 
Anfangs=Gründe einer Littauischen Sprach=Lehre 

(Königsberg: Hartungsche Hofbuchdruckerei, 1800) 

Vilnius University Library, Sign.: VUB RS II–3006 

 
ca. 10 Mio. Textwörter 
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TITUS 
titus.uni-frankfurt.de 

SENIEJI RAŠTAI 
www.lki.lt/seniejirastai 

Die altlitauischen Texte (ca. 320 000 Textwörter) sind in einheitlicher 

Form für ein auf Zeichenketten basierendes Retrieval vorbereitet. Sie 

sind zugleich in Bezug auf die Textstruktur referenziert und in 

Wortformen mit Angabe der Sprachzugehörigkeit zerlegt.  

Recherchermöglichkeit – Abfrage sprachspezifischer Zeichenketten. 

 

Datenbank Altlitauische Schriften (Institut für Litauische 
Sprache, Vilnius): derzeit 52 Texte (1573–1816, ca. 2 Mio. 
Textwörter) mit nicht lemmatisierten KWIC-
Konkordanzen (Word-doc format). Keine darüber hinaus 
gehende Recherchemöglichkeiten. 

Wolfenbütteler Postille 1573, fol. 1r, dominica prima 
adventus  
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Herzog August Bibliothek Wolfenbüttel 
http://www.hab.de 

Kujawsko-Pomorska Digital Library 
http://kpbc.umk.pl/dlibra/ 

Facsimilia  
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Universitätsbibliothek Vilnius 
 http://atmintis.mb.vu.lt 

ePaveldas 
www.epaveldas.lt 

Facsimilia  



19 21.10.2013 

 

Referenzcorpus Altlitauisch – SLIEKKAS 

(lit. Senosios lietuvių kalbos korpusas, lit. sliekas “Regenwurm”) 

 

 

Kooperation: 

 

 

 

 

 

2012–2014  (Nr. VAT-42/2012) 

Goethe-Universität 
Frankfurt am Main 

Institut für Litauische 
Sprache (Vilnius) 

Universität Pisa 
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Partner 

DFG-Verbundprojekt Referenzkorpus Altdeutsch 

http://www.deutschdiachrondigital.de/ 
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Digital Humanities Hessen – Integrierte Aufbereitung und Auswertung textbasierter Corpora 

 

http://www.digital-humanities-hessen.de 
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Struktur des Corpus Altlitauisch: 

 

• multimodal — Verknüpfung der Texte mit Facsimilia der betreffenden 

Originalschriften; 

 

• annotiert — Header-Informationen, Lemmaangaben, grammatische Angaben (part of 

speech-tagging, Morphologie, syntaktische Basisinformationen), Glossierungen 

(Standardlitauisch, Englisch und ggf. andere Sprachen), Informationen zur 

Textstruktur (Wort-, Satz- und Versgrenzen, Zeilenumbrüche, Absätze und andere 

Mittel der Textgliederung), zur Paläographie und zu sonstigen textologischen 

Merkmalen (Textfehler, Korrekturschichten, Zitate); 

 

• Mehrebenenarchitektur — alle Annotationsstufen werden in Form eines stand-off 

Formats aufeinander bezogen. 
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Ziele des Corpus Altlitauisch: 

 

o Entwicklung einer innovativen Forschungsressource; 

o Erreichen von zuverlässigen Ergebnissen bei unterschiedlichen baltistischen und 

indogermanistischen Fragestellungen;  

o Verwirklichung der zwei größten Desiderata der linguistischen Forschung zum 

Altlitauischen — Erstellung eines historischen Wörterbuchs des Litauischen und einer 

historischen Grammatik des Altlitauischen; 

o Basis für Referenzcorpora zweier weiteren baltischen Sprachen, des Altpreußischen und 

des Altlettischen; 

o Erkenntnisse im Hinblick auf die kulturgeschichtliche Entwicklung Litauens und des 

Baltikums im gegebenen Zeitraum. 
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Entwicklung der sprachwissenschaftlichen und texttechnologischen Grundlagen und 

Erprobung an einem exemplarischen Teilcorpus: 

o Digitalisierung der Texte 

o paläographische bzw. typographische Annotation 

o textologische Annotation 

o lexikalische Annotation: 

• Transliteration 

• Standardisierung 

• Lemmatisierung 

• Glossierung 

o grammatische Annotation 

o Zitatenannotation 

o Alignierung der annotierten altlitauischen Texte mit Facsimilia der 

Originaltexte, untereinander und mit ihren Übersetzungsvorlagen 
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Teilcorpus (ca. 350 000 Textwörter) 

 DzP — (Pater noster, Ave Maria, Credo), ca. 1520 — die älteste Textüberlieferung; Ms; 
Ostlitauisch; Übersetzung aus dem Lateinischen, Polnischen und/oder Deutschen. 

 MžK 1547 — Martynas Mažvydas, Catechismusa prasty ßadei; Druck; Dialektmischung; teils 
übersetzter (Latein, Polnisch), teils original verfasster Text. 

 MžGA 1549 — Martynas Mažvydas, Giesme S. Ambraßeijaus; Druck; Dialektmischung; teils 
übersetzter (Latein, Polnisch), teils original verfasster Text. 

 MžFK 1559 — Martynas Mažvydas, Forma Chrikstima; print; Dialektmischung; Übersetzung 
aus dem Deutschen. 

 WP 1573 — Wolfenbüttel Postil; Ms; Dialektmischung; teils aus dem Lateinischen übersetzter, 
teils original verfasster Text. 

 VE 1579 —  Baltramiejus Vilentas, Enchiridion; Druck; Westlitauisch; teils aus dem 
Lateinischen und Deutschen übersetzter, teils original verfasster Text. 

 DK 1595 — Mikalojus Daukša, Kathechismas; Druck; Mittellitauisch; Übersetzung aus dem 
Polnischen und Latein. 

 LyK 1719 — Heinrich Johann Lysius, Mažas Katgismas; Ms; Westlitauisch; Übersetzung aus 
dem Deutschen. 

 EnK 1722 — Gabriel Engel, Mažas Katgismas D. Mertino Luteraus; Druck; Westlitauisch; 
überarbeitete Druckfassung des Katechismus von Lysius, paralleler deutsch-litauischer Text. 

 DM 1765/1775 — Kristijonas Donelaitis, Metai; DMRh 1818 Erstedition von Ludwig J. Rhesa; 
DMSch 1865 Edition von August Schleicher; DMN 1869 Edition von Georg H. F. Nesselmann; 
Ms + Druck; Westlitauisch; autochtoner Text, erstes litauisches Poem (Hexameter). 
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Übersetzungstexte 

• MžK 1547, MžGA 1549 — (1) Johannes Sauermann [Sauromann], Parvus catechismus pro pueris 

in schola (1529), (2) Jodocus Willich, Catechismi Corpus (1542), (3) Jan Seklucjan, Katechismu text 

prosti dla prostego ludu (1545), (4) Jan Malecki-Sandecki, Catechismus to iest nauka Krzescianska 

(1546), (5) Jan Seklucjan, Pieśni duchowne a nabożne (1547), (6) einzelne deutsche bzw. 

lateinische Gesangtexte. 

• MžFK 1559 — Form der Tauff. Wie die in der Kirchenordnung des Hertzogthumbs Preussen vnd 

andern mehr verfasset (1559). 

• VE 1579, LyK 1719 — Martin Luther, Der kleine Katechismus (1529, 1535, 1536, 1542). 

• DK 1595 — Jakob Ledesma [Diego de Ledesma], Nauka Chrzescianska. Abo Kátechizmik dla 

dźiatek (vor 1595). 

• EnK 1722 — Der kleine Catechismus D. Martin Luthers / Deutsch und Litthauisch. 

• WP 1573 — (1) Johannes Brenz, Pericopae Euangeliorum (1556), (2) Antonius Corvinus, Breues 

expositiones in Euangelia Dominicalia totius anni (1537), (3) Daniel Greser, Enarratio breuis et 

orthodoxa Euangeliorum Dominicalium & Festorum aliquot (1567), (4) Niels Hemmingsen, Postilla 

seu enarratio Euangeliorum (1562), (5) Martin Luther, Simplex et pia Euangeliorum, quae dominicis 

diebus et in praecipuis festis legi solent, explicatio (1553), (6) Arsatius Seehofer, Enarrationes 

Euangeliorum Dominicalium  (1538, 1544), (7) Johannes Spangenberg, Postilla. Euangelia & 

Epistolae, quae Dominicis & Festis diebus per totum Annum in Ecclesia proponuntur (1553). 
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o Diplomatisch-dokumentarische 

Textwiedergabe 

Digitalisierung 
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TITUS 
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o automatisch erstellte unifizierte Standardisierung (in Klammern angegeben): 

 
40930 types 
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Paläographische Annotation 
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TITUS  →  ELAN 
http://www.lat-mpi.eu/tools/elan  

Linguistic Annotator, Max-Planck-Institute for Psycholinguistics Nijmegen 

o multimodale Corpora (Audio, Video + Text + Annotationen), diachrone Corpora 

o unbegrenzte Zahl von Annotationen, die mit dem Text und untereinander verknüpft 

sind. 
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Annotation der Textstruktur 

o Konvertierung der Texte in das ELAN-Format: 

• Zeichenketten (timeline) 

 

 

 

 

 

 

 

• strukturelle Annotationen 
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Lexikalische Annotation 

• Transliteration (im historischen Wörterbuch) 

• Normierte Wortform (im Standardlitauischen) 

• Lemmatisierung: Lemma, Akzentklasse 

• Glossierung des Lemma auf Litauisch 

• Glossierung des Lemma auf Englisch (ev. 

Deutsch) 

• Glossierung der im (Kon-)Text vorkommenden 

Wortform auf Litauisch 

• Glossierung der im (Kon-)Text vorkommenden 

Wortform auf Englisch (ev. Deutsch) 

• Sprache 
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http://www-01.sil.org/iso639-3/chg_requests.asp 
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Toolbox (Data management, parsing and text analysis) 

 

www.sil.org/computing/toolbox/ 

• semi-automatische (semi-manuelle) Annotation 

• sieben Lexika bzw. Wortindices sind einbezogen 

• Machine learning-Prozess 
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 Disambiguierung: ca. 50% altlitauischen Wortformen sind ambig 

 

Lexikalische Annotation im Toolbox 
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Lexikalische Annotation im Toolbox 
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dvasa? dvasė? dvasia? dvasas? 

dvasis? 

Lemmatisierung 

dvasia ‘spirit’ ― lemma:  
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o hierarchische grammatische Annotation: 

 

• part of speech-tagging: 

 POS-tagging des Lemma 

 POS-tagging der konkreten Wortform 

• morphologische Information: 

 inhärente morphologische Kategorien des Lemma 

 inhärente morphologische Kategorien der konkreten Wortform: 

 flexionsmorphologische Charakteristika der konkreten 

Wortform 

 

Grammatische Annotation 
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Die Angabe der grammatischen Klasse des Lemmas und der konkreten Wortform 

ermöglicht Grammatikalisierungsprozesse und Veränderungen im Altlitauischen 

nachzuvollziehen: 

 

• Veränderung der Wortart: Nominalisierung der Adjektiva, Adjektivierung der 

Partizipien, Adverbialisierung der Substantiva, Adjektiva und Partizipien, Wechsel 

mancher Substantiva zu Adpositionen; 

 

• Unterscheidung von Präpositionen und Postpositionen innerhalb der Adpositionen; 

 

• eine klare Definition nicht finiter verbaler Formen (Partizipien, Semipartizipien, 

Gerundien, Gerundiva und Supina), sowie der verbalen Adjektiva und 

adverbialisierten Infinitive. 

POS-TAGGING 
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Grammatical annotation in Toolbox 
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Grammatische Annotation im LeMo 
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Grammatische Annotation im LeMo 
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Grammatische Annotation in ELAN 
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o Zitatannotation in TITUS 

 

explizit, implizit: 

• Perikopen, 

• andere Bibelzitate, 

• Autorenzitate, exempla 
fidei etc. 
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Zitatannotation in ELAN 
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Alignierung 

o Mit Facsimilia: 

• ELAN 

• ImAnTo   
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Alignierung mit Facsimilia 
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Alignment with facsimilia 
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Codex Sinaiticus 
http://codexsinaiticus.org/ 
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Alignierung mit den Übersetzungsvorlagen 

Wolfenbütteler Postille 1573 
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Intertextuelle Alignierung 

o Alignierung der annotierten altlitauischen Texte untereinander, e.g.: 

• MžK 1547 + VE 1579 + DK 1595 + LyK 1719 + EnK 1722  

 

o Annotierung der lateinischen, deutschen und polnischen Übersetzungvorlagen 

(lateinische, polnische, deutsche) 

 

o Alignierung der annotierten altlitauischen Texte mit den annotierten 

Vorlagentexten auf allen Annotationsebenen 
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Vielen herzlichen Dank für Ihre Aufmerksamkeit! 


